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ЗАПОРІЗЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ

НАЗВА ФАКУЛЬТЕТУ
Силабус навчальної дисципліни
___________________________________________________________________________

ПРАКТИКУМ ХУДОЖНЬОГО ПЕРЕКЛАДУ 
Викладач: Халаши Михайло Андрійович
Кафедра: слов’янської філології, ІІ корпус, ауд. 426
E-mail: mihhalltexnico@gmail.com
Телефон: 0666684933
Інші засоби зв’язку: Moodle  (форум курсу, приватні повідомлення)
	Освітня програма, рівень вищої освіти
	Слов’янські мови та літератури (переклад включно), перша – польська 
Бакалавр

	Статус дисципліни
	Нормативна

	Кредити ECTS
	3
	Навч. рік
	2022-23
	Рік навчання
	4
	Тижні
	14

	Кількість годин
	90
	Кількість 
змістових 
модулів

	1

	Лекційні заняття – 
Практичні заняття – 16
Самостійна робота – 16

	Вид контролю
	іспит
	

	Посилання на курс в Moodle
	https://moodle.znu.edu.ua/course/view.php?id=14793#section-1

	Консультації: особисті – 

Дистанційні за домовленістю чи електронною  поштою



ОПИС КУРСУ 
Курс «Практикум художнього перекладу» входить до циклу професійної підготовки студентів – перекладачів. Предметом навчальної дисципліни є здійснення усного та письмового перекладу художніх текстів з української та польської мов. В процесі вивчення курсу майбутні перекладачі, які вивчають польську мову удосконалюють існуючі навички усного та письмового перекладу, застосовують теоретичні знання на практиці. Курс спонукає до більш глибокого оволодіння польською та українською мовами, збагаченню лексичного та фразеологічного запасу студентів в усіх жанрах і стилях усної та писемної мови. 

Даний курс має практичну спрямованість. Система практичних занять разом із системою самостійної роботи дає змогу навчити студентів поверхнево та глибино аналізувати різні за стилем тексти шляхом їх перекладу, зберігати основну інформацію при перекладі, ідентифікувати три рівні розуміння тексту : формальний, інформативний (смисловий) та прагматичний.

ОЧІКУВАНІ РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ
У разі успішного завершення курсу студент зможе:

· -засвоїти методологію та принципи усного та письмового перекладу художніх текстів різних жанрів та стилів українською та польською мовами з урахуванням труднощів перекладу й специфіки мовних систем та закріпити теоретичні знання шляхом наопрацювання практичних навичок;

· Впевнено знати основні ознаки й закономірності лексичної та фонетичної системи української та польської мови, функціональні стилі та їх ознаки;

· Ознайомитися з особливостями художніх текстів;

· Розробити стратегії перекладу художніх текстів;

· Самостійна працювати над перекладом художніх текстів і аналізувати фонову інформацію;

· Користуватися науковою та методичною літературою;

· Знаходити і аналізувати помилки при перекладі художніх текстів.

ОСНОВНІ НАВЧАЛЬНІ РЕСУРСИ
Презентації лекцій, плани практичних занять, методичні рекомендації до виконання індивідуальних дослідницьких завдань розміщені на платформі Moodle:

https://moodle.znu.edu.ua/course/view.php?id=14793#section-1
КОНТРОЛЬНІ ЗАХОДИ

Поточні контрольні заходи ( max 60 балів)

Поточний контроль передбачає такі теоретичні завдання:

Робота у групі над розв`язанням практичного завдання, поставленого викладачем (max бали) – на кожному практичному занятті.

Письмова контрольна робота (max бали) – двічі на семестр, наприкінці кожного змістового модулю курсу. Контрольна робота складається з двох питань (max бали) – теоретичного (дати визначення терміну, розкрити сутність поняття) та практичного (продемонструвати практичні навички на прикладі конкретного тексту)

Додаткові види роботи:

Індивідуальне письмове завдання у вигляді реферату (max бали) виконується за бажанням студента. Гранична кількість індивідуальних письмових завдань – не більше  2 рефератів за семестр. Усі письмові подаються виключно  через платформу Moodle
Підсумкові контрольні заходи: (max 40 балів)
Іспит з курсу передбачає розгорнуте висвітлення двох питань: теоретичного (max 20 балів) й практичного (max 40 балів). Перелік питань дивись на сторінці курсу у Moodle: https://moodle.znu.edu.ua/course/view.php?id=14793#section-1
ОСНОВНІ ДЖЕРЕЛА

Тексти офіційно-ділового стилю: довіреності, заяви, умови, особисті документи, бланки і т.д.
Шкала оцінювання: національна та ECTS

	За шкалою

ECTS
	За шкалою університету
	За національною шкалою

	
	
	Екзамен
	Залік

	A
	90 – 100 (відмінно)
	5 (відмінно)
	Зараховано

	B
	85 – 89 (дуже добре)
	4 (добре)
	

	C
	75 – 84 (добре)
	
	

	D
	70 – 74 (задовільно) 
	3 (задовільно)
	

	E
	60 – 69 (достатньо)
	
	

	FX
	35 – 59 (незадовільно – з можливістю повторного складання)
	2 (незадовільно)
	Не зараховано

	F
	1 – 34 (незадовільно – з обов’язковим повторним курсом)
	
	


� 1 змістовий модуль 





